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BTOPA I'NIABA

3eaen 27’ [iiepex ] — nopsama ynompeba na T1] 6 C3!

[. ITbPBA VIIOTPEBA HA TEPMUH 3A IIBAT U HA TEPMUH 3A
I[TPOTOTMUII 3A 3EJIEH
[IbpBaTa ynorpeba Ha TI| B uBputckus opurunain Ha butue e B 1:30.

Jlexcemara e 7 [iicpek]. [Ibpuar T — 3ejien — ce sABABAa B ChINATA I11aBaA U

CTUX U B Obarapckus Tekct Ha [bubmusa, 1995]. B [bubmusa, 1991] obaue
TEPMUHBT 32 LBAT € M3IYCHAT M 3aMECTEH CbC “‘371aK TpeBHUCT . “3mak’ €
apxaWvHa W TIOCTUYHA JymMa. ETUMOJIOTMYHMSAT PEYHWK COYM, Y€ Ta3W ayma
O3HauaBa IMPsSCHA 3€JICHWHA ; MJCTO, IMIOKPUTO CHC 3CJICHWHA 3€lieH IUION ;
'TOKY-IIIO TTOKapaja 3ejieHa TpeBa , HEmO ChBCEM 3€JIEHO , COYHA 3€JICHMHA —
ue. *g’hlo-ko-s. [pen. I'eoprues, 1971, c. 644]. 3a cbBpeMEHHUSI MAaCOB YMTATEN
TS OTaBa HesICHAa. TouyHaTa KapTHMHA CHPSIMO OpHWIMHAlla C II0-ChbBPEMEHHU
CpEJICTBA € Ipe/icTaBeHa Ha unTaresis B [bubnus, 1995].

Artamma bpenep npuema Tasum BoKanmsauus Ha Kopena 77 kato TL

[Bpenep, 1979, c. 151] 3a paznuka ot I'panBboii. I'pagBboi oOeqrHIBA BCUYKU
nosIBM Ha [#i¢pek] 77 Karo MMamy 3HAYEHHE BCSAKO 3€JIEHO PACTEHHE, KOETO

pacte Obp30 [I'pamBboi, 1963, 90-91], koeTo € HENpHEMJIMBO W 3a ATaus
Bpenep. ABropkara o0aue HE OTUMATA ITbPBUTE BHYIICHHS 3a 3€JieH UBAT B C3,
KOUTO U/IBAT OT TEPMUHU 32 MPEIMETU-ETAIIOHH 32 3€JICH UBSAT.

[IbpBUTE TpU JEKCEMH, KOUTO BHYIIABAT MPEACTaBA 3a 3€JI€H LBST, ca
npenu ToBa — ome B ctuxoBe 11-12 u ctux 29 Ha cbmara rinasa 1 ot butue. B
WBPUTCKHUSI OPUTHHAJ TOJOXEHUETO € cloxHOo. B ctux 11 m 12 ca mocouenun

cleiHuTe IyMu — mpesa W7 [néwe], mpesa/pacmenus AWY [éceB] u dspeo
V¥ [eu]. X Tpute nexcemu ca neUHMPaHU C ONPENEIEHHUs, ChOTBETHO: KpexKa,

cemMeHoCcHa W naodoHocHo. TakbB € ObIrapckusit npeBon B [bubmusa, 1995],
nokaro [bubnuda, 1991] uznonBa oTHOBO Aymata 3.ak, KOSITO € JIATEpaTypHa U
MHOTO KpacuBa, HO OCTaBa HESCHA, aKO BUHArd HE € NpUApyKaBaHa OT
JieKceMara mpeea.

Jlexcemara cemernocHa e eqHa nepUHULUSI-CTTUTET, KOSTO OYEBUIHO BHACS
CEMaHTHKA Ha XBJT LBAT. 3a TakaBa ‘‘CEMEHOCHA™ mpesa HANPUMEP MOXKE 1A
CMsSTaM€ JKATOTO, KOETO 3HaeM Kak W3IIeKaa, Korato maBa Iwiom. A
npuIaraTeTHOTO-IeUHULIMS KpexKa TIPU ChTBOPSIBAHETO HAa CBETA acOoLMUpaMe
JIECHO ChC 3€JICH LIBSIT.

CJIOBO(bOpMaT_anQSZ [eceB] e TepmuH, Ha30BaBall U B OMOJEHCKUS, U B
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CBBPEMEHHUSI UBPUT pacmumesnocm. Tsa Moxe na Obae pa3OupaHa W KaTo
mpesa. Jlekcemara i'lW'f [méme] o3HayaBa B OWMONEWCKWS W B CHBPEMEHHUS
UBPUT mpesa.

HyxHo e nma ce mpuwmomMHHM, Y€ BCHYKM Ha3BaHWS Ha pPACTeHHS ca
IIEHTPATHOHOPMATUBHA aCOIMAlli Ha 3€JleH W B TEKCT MOXE [1a 3aMecTBaT
TEpMHUHA 32 LBAT, 4 Mpesa € C HA-roJisiMa 4ecToTa KaTo acouuanus. [Aamanex,
1997-98; 2001].

B burue, 1:29 [bubnus, 1995] oTHOBO u3non3Ba mpesa cemenocHa. B
opuruHaia obaue € HaJlMIe TOCOYBaHE caMO Ha eaHa ayma, 0e3 ompejesieHue —
WY [eces].

B butue, 1, ctuxose 11, 12 u 29 xbM mpesa € HaUlLE W JIEKCEMaTa
0P80, TIPH TOBA C TIOCTOSTHEH eNUTET-aeUHUIINS — n1000HocHOo [mpu] D,

AHTTIMICKUAT U PYyCKUAT MPEBOA ChINO HE mporryckat TL 3esien:

Revised Standard Version of the Bible:

Gen 1:30 And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and
to everything that creeps on the earth, everything that has the breath of life, I
have given every green plant for food." And it was so.

King James Version:

Gen 1:30: And to every beast of the earth, and to every fowl of the air,
and to every thing that creepeth upon the earth, wherein there is life, I have
given every green herb for meat: and it was so.

bunbmusa, 1992

boitre, 1:30: “A Bcem 3BEpsIM 3€MHBIM, U BCEM MNTHUIIAM HEOECHBIM, W
BCSIKOMY, MPECMBIKAIOMIEMYCSI 110 3eMJie, B KOTOpPOM Aylia >kuBasi, aajn S BCio
3eJieHb TpaBHyIO B nuiy. U ctano Tak.”.

[IbpBUAT KaueCTBEH JIATUHCKU TIpeBoy Vulgata:

burne, 1:29: dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem
semen super terram et universa ligna quae habent in semet ipsis sementem
generis sui ut sint vobis in escam

burtue, 1:30: et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et
universis quae moventur in terra et in quibus est anima vivens ut habeant ad
vescendum et factum est ita.

Jlymata herbam e cnpernata ¢opMa OT MHOXXECTBEHO YUCIIO HA herba u
o3HauaBa: “l. 3eneHoTo CcTHONO HAa TpeBuTe W *xuTata; 2. TpeBa, OwWika,
3€JICHYYK.”

CuHTaKCHCHT Ha JJATUHCKUS €3UK mo3BosiBa B ctux 30 ga orcherBa T 3a
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3eiieH U aymata herbam, nannuna B 29 ctux, aa ce nogpa3zoupa B CMUCHIA U HA
TPEBHU, U HA 3ejieHO. Taka win uHaue, Bynrara e npeBop, B koiito B 30 ctux
Hsama TLI, a ToBa € BaXXHa OTJIMKA CIIPSIMO OPUTMHAJIA.

CenTyarunra oJjisBa TEPMHH 3a IBAT — JIEKCeMaTa yAmPOV — 3a [a 0Tpas3u
Ha TPBLKHU €3UK UBPUTCKHUSI TEPMMH 3a 3€JIEH LIBSAT:

butne, 1:30: xai maor toigc Onploig Thg. YOG kKol TAOL TOIC TETELVOIC TOV
0VPOVOD KO TOVTL EPTETY TQ EPTOVTL ENL NG YNG O £xEL €V €0LTP Yoynv CmTg
OV YOPTOV YA®POV £1¢ BPACLY KO EYEVETO OVTOG.

II. PEOEPEHIIMS HA TEPMUHA 3EJIEH B BUBJIEMCKU UBPUT
i?'ﬁ;’/ 272 [Hapox]/[iiepex] U [IPYTU JIPEBHU E3ULIU

To3su BBIpoc Oe pasrienad MOAPOOHO B YBOIHATA YACT M TyK CaMo IIe ce
JIeKnapupa Haid-BaxHorto. Jlekcemarap?)? [#€pek] e 0e3yClOBHO TEPMHUH 32

3eJIeH IIBST, 3all0TO CE€ BBHBEXKIA KATO OINpENelieHHe B CIOBOCHYCTAHUS WM
CHHTAarMi, ChIbPXKAIIU OIpEIeIIeM: KaTO PAacTeHHsl, PaCTHTEHOCT, TPeBa,
noje, abpBO. CaMmocToATENHUTE YNOTPeOM Ha 3ejileH OOWKHOBEHO ca
cyOCTaHTHBHpaHM M C€ pa30MpaT WK KaTo IO3eJicHsIBaHe = NpHOJICIHSIBAHE ,
WM KaTo OOJIeCT , WM KaTo OOJIeCT Mo MeTana . Tus ynmorpedbu obaue ca
CIIEIXOMIHHU IO XPOHOJIOTHS CIIPSIMO Ch3IaBAHETO HA IMOYTH YCTOWYMBA BPB3Ka C
TEPMUHUTE pacmumesHocm, mpesd, 0speo, nojde. Taka € B IbpBUTE YHOTPeOH
burne, 1:30; N3xox, 10:15.

CHbBpEMEHHUST TEPMUH 32 3€JICH i?'ﬁ: [flapOK] ce cpemia 3a IbpPBU BT B

Vo — Mos, 39:4.

III. BEPBAJIM3NUPAH E3UK HA IIBETOBETE 1 KOHTEKCTHO
3ABUCUMU 3HAYUYEHNM S 3A HELIBAT

III.1. CpBpemMeHHa HOpMa 3a CIIOBECHM acOIMAIlMM HAa TEPMUHU 3a IIBST.
3HaueHusITa 3a HEUBAT HA TEPMUHUTE 3a IBST BHB BepOANM3UpPAHUS C€3WK HA
IIBETOBETE MOXE Ja CE MPOCJIeu B HOpMaTa 3a cjoBecHH acouuaruu. Hampumep
110008, ompasza, cmepm U TIP. 32 YEPBEHO; HCUBOM, c8elcech, CHOKolicmaue,
maadocm u Op. 3a 3eJeHO0; yucmoma, HesunHocm, boe, aneen, cmepm u mp. 3a
0s1; cmapm, noepebeHue, cva3u, mpayp W Tp. 3a YepPeH; 8eced, NPUAMEH,
bosecm, Hewjacmue W Tp. 3a KbJAT. LlenusaT cnuchbk Ha cCeMaHTH3AIUUTE OT
I'bPBH PaHT (3a MPEIMETUTE €TAJOHU W HaW-TUIMYHUTE UM KauecTBa/CBOMCTBA)
¥ BTOPHU paHr (3a YOBEUIKM YYyBCTBA, XeNaHWs U aOCTpakuuu) BXK. [AManex,
1997-98; 1997, non neuar; 2001].

VHuBepcajgHuTe, NEHTPATHOHOPMATHBHY, AacOIMaliyd Ha TEPMHUHA 34
3eJIeH LBSAT ca: “‘TpeBa, TPeBHYKA, OBAT HA TpeBa /80/, mo.Jie, JbpPBO, HBETE,
ropa, ropu /96/, ropa (npo.erna) /96/, .1HBaja, cBeToPap, pPACTEHHE,
pacrureqnocr /96/, JHCT, JHCTO, JIHCTA, HOJIAHA, MOPABA, INPHPO]A,
ILIAHHHA, k204, *ka0ellKko, ka049e, npoJiet, oko /80/, oan, Mope, 3eJIeHHHA,
3eJIeHIVK, Hey3psAJI0, CTyAeHo, cTyq /96/, cBexk, cBexect, xpact/96/,
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xpacraiaanu /80/, caiaara, oop /96/, oopue /80/, mapk /96/, napka /80/,
CIIOKOICTBHE, CHNOKOWHO, Yycnokoenue /80/, ymopa, KHBOT, KHBO
/96/,aucto, yncrora /96/, npusatao /96/, mpusataoct /80/, ormopa /96/,
ormopsasa /80/, maano /80/, mpocTop, maaxa /96/, maagoct /80/, xnamne, 40BeK
/96/, qoseue /80/, xpacota /96/, xpacuBo /80/, ¢cBODOAA, OMpa3a, YECpPBEHO,
1BAT, IIBeTOBE /96/, iBeTs /96/, cuHbO, XBITO, A4, nanTo.” [Anmanex, 2001].

[{eHTpaTHOHOPMATHBHATE AYMHU-ACOIMAIMM MOXE 1a OBJaT TpeTUpaHU
KaTo 3HAYCHMS 32 HEUBAT Ha 3ejeH. CTaTyChT UM Ha 3HAUYCHUS 3a HEIBSIT CE
ocMHCIi OT TepMmuHa cemaHTema. Cpenm TIX Hal-BaXHM 3a HACc CTaBat
CEMaHTEeMHTE OT BTOPH PaHT — KHBOT CIMOKOITHO, cCBO0OJa, oMpa3a, i 1 Ip.
Te3u mymu u3pas3sBaT YMCTO YOBEIIKA YyBCTBA U MOHSITHS, KOUTO CE aCOIUUPAT
ChC 3€JICHUS LIBIT YCTOMYMBO U Ca CEMAHTU3AIMS U KYJITypU3alus Ha IpeaMeTa-
€TaJIOH ¥ HErOBUTE HAW-TUIMYHA KaueCTBa.

[II.1.1. CpBpemMeHHa HOpMa 3a CJIOBECHHM acoUMalid Ha TEPMUHU 3a LIBST
1 OMOJIeCKUTE CEMaHTU3AllU Ha 3€JICH.

CbBceM MHTEPECHO CTaBa, KOraTo B ChIIMS TO3U, 3a0enexuresieH, ctux 30
Ha T71. 1 ot butmne, xbaeTo 3a mbpBU BT B bubnmsara ce m3mons3Ba TepMuH 3a
UBST [EpeK], ch3upaMe U JiekceMaTta xcusom. Ts € ceMaHTu3anusi OT IEHThpa
HAa HOpMaTa 3a CJIOBECHM acolMaluy Ha 3eleH. B Tekcra crtaBa myma, dYe
3e/ieHaTa PaCTUTETHOCT € ChTBOPEHA 3a XpaHa Ha BCHUYKO, B KOETO MMa >KUBOT.
ToBa o3HauaBa, e B HIKOMW CIydyaH, KbICTO TEPMUHBT 3a IBAT € B €AUH U CHIIH
CTMX M KOHTEKCTHT II03BOJIABA, B OMOJIEHCKMS TEKCT IIE€ C€ IOocOoYBaT M
ceMaHTH3aIuy (CEMaHTEMH OT BTOPO PaBHMIIE) HA TEPMHUHA 3a UBAT. [ AlMarnex,
1997/98; 2001].

B opurunana e kazaHo “Bcuuku, KouTo umat myma’. Jlymara 3a dywia e
[Hepem], a B Obiarapckus mpeBony Ha [bubmus, 1995] e “Beuuku acusu
cwinectBa”. [IpeBombT M3TIEKIa TOCTATHYHO TOUEH, HO TOBA O3HAYABA, Y€ B
KOHTEKCT 3€JICHHAT IBAT € OOBBpP3aH KaKTO ChC CEMaHTeMara xcusom (3a
OBJITapCKOTO €3MKOBO CBh3HAHUE), Taka U CbC ceMmMaHTemata Jdywa (3a
UBPUTCKOTO €3MKOBO Ch3HaHWE). Be3CrmopHO Ta3u ThHKA pasliuka MapKupa
HIOAHC Ha CTHOJIMHIBUCTMYHOTO Ch3HAHWE W MOACH3HAHMWE. | 0OBOpMM 3a HIOAHC,
3aI0TO B UBPUTCKOTO €3WKOBO CB3HAHWUE TEPMHHBT 3a Oyuia OE3CIIOPHO €
aCOIIMATUBHO U JIOTUYECKU CBBP3aH ChC ChIAbPKAHUETO Ha JICKCeMaTa Jicusom.
ITocoueHOTO faBa OCHOBAaHME KbM METOAMKATA HA HM3CJCABAaHE Aa ce J00aBu
npociieasiBaHeTo B Tekcta Ha C3, ganu ca HaJIMYHU (KOHTAKTHO WX IUCTAHTHO)
CEMaHTHU3aIMUTE Ha TEPMUHUTE 3a IIBIT OT HOpMarTa.

[TbpBuTe Tpu ynorpeOu Ha seseno 7)) [HEpek] ca ceMaHTU3MpAHU C
KHMBOT , 2 YSTBBPTA U II€Ta - KATO 0OO0JIECT .

1. butue, 1:30 seaeno 77 [ii€pek]

2. butue, 9:3 3esenama mpesa NW"I (22’ [Hepax]/j?7) [#cpek] —

3. Wzxon, 10:15 seaeno P)2[iepek] —
7w 2WY3l yya P'\""?DT [KosIb iépek Oe-enr y-06a-&ceB xa-cang]
“...m mo msara Erumercka 3eMs HE OCTaHa HUIIO 3€JIeHO.”, OykB. Bcuuko
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3€JICHO 10 JbpBETaTa W KAaTO PACTUTEIHOCT IO TMOJIETO  (CKaKaJIIUTe
YHUIOXAaBaT pekonrata B Eruner).

EnBa Tyk, B knurata M3xon, e Tperara ynorpeba Ha TL[ 3a 3eneHo.
JIekcukaiiHa CeMaHTHKA JKUBOT , TSKCTOBA CEMAaHTHKA CMBPT Ha )XKUBOTA .

4.-5. “Jlesur”, 13:49 wu Jlesur, 14:37 sesenuxaso PIP7’
[fiepakpak].ToBa ca naBe ynorpeOu Ha 3e.1eHUKAB0, CIyXKEIIU 3a ONUCAHUE Ha
IUTECEH 10 CTCHUTE Ha KBIIWUTE, T.C. JIKCUKAJIHA CEMaHTHKa OOJIECT , TEKCTOBA
CEMaHTHKa — pa3pyxa .

U3600: bubneiickute ceMaHTH3allMMd TOKa3BaT MPUIbPXKAHE KbM
YHABEPCAIIHUTE IMO3WTHUBHM W HETAaTHMBHU 3HAYCHWS, Thil KaTo MpeoliagaBa
CEMaHTHU3aLKUsATa 32 JKUBOT , CBEX , KAKTO U JBE yIOTpeOn Ha 00JIecT .

IV. TEPMUWHUA 3A TTIPEJJIMETU ETAJIOHU (TIT) 3A 3EJIEH

Ha3BaHusita Ha TpeaMeTHTe-€TaJOHW CBHII0O MOraT Aa HuMaT I[BETOBO
BHYIIICHHUE, KOETO € C pa3MHTa CEMaHTHKa, OTIMYBAIIA CE ChC CHJIHA KOHTEKCTHA
3aBucuMocT. Hanpumep mpesa i'lW'! [neme] u pacmumearnocm Z'JWS? [eceB] ot
butue, 1:11-12; 29 ce nogpazbupar kato mpesa MIOJOHOCHA N CBEXKA mpesda,
re. TII 7WT[méme] un WY [EceB] wupes ompenencHUsITA-CONTETH —
ILTOJOHOCHA W CBEKa — O3HAYABAT U XX'BJITO, M 3€JICHO.

He e Bb3MOXHO U HE € HEOOXOIMMO Aa ce U30pOosiBAT BCUUKU yNOTpeOu

Ha TII. 3HaunMu ca camMo MBLPBUTE B KA4eCTBOTO MM Ha peMaTHYHA MpOosiBa Ha
owmOielickaTa XxepMeHeBTHKa. Hsikoun oT ynorpeduTe ca aeTeMaTu3upaHy mopau
BB3/ICHCTBUETO HA KOHTEKCTA, B KOWTO ca yIOTpeOSHH.

1. burue, 1:11-12 mpesa i'lW"f [newme] u pacmumeanocm/mpesa :JWS?
[eceB].

2. burwme, 1:11 mnpopacmu, npompesu NW'II] [Tamame]. Schna e
cioBooOpa3yBareiiHaTa Bpb3Ka C JISKCEMATa mpesa ﬂIZZ':[[néme]: “Ila mpopacru

3eMsITa KpexXKa TpeBa, TPEBA CEMEHOCHA W NA000HOCHO JABPBO, KOCTO NIa
paxma n.100 cropen BUia CU, YMETO ceme J1a € B Hero Ha 3emsara.” Kajkupano

NW'II'_\ [Tagame] — “Oa npompesu”.
3-4. Burue, 1:29; 1:30 2WY [éces] u mp.
5. burue, 1:11-12 dspso VY [en]
6. burue, 30:37 — 3enenu = eaancHu, mMoxkpeewju — ﬂb_ [nax]. [bubnus,

1995] ”Torasa SIkoB 3€ 3€J€HH NPBUKH OT TOIOJIA, OT JIECKA U OT SIBOP U U3ps3a
0 TsAX O€JM MBMIIM, TaKa HIOTO JIa CE€ BMXKAA OSJIOTO HA MPBYKUTE.”

TexcTbT Ha OBATAPCKU €3UK TO3BOJISIBA 1@ C€ TPABSIT HMHTEPECHU
HaOJIIOICHUS KaKTO 3a M3BECTHU OTKJIOHEHMsI OT OpMIMHAasia, Taka U 3a TOYHUS,
HO aJeKBaTeH Ha/3a/B OBIArapckus €3WK Ha4YMH, 0 KOWTO Cc€ MpeBexaa
ChAbPKAHUETO OT OpUTrHHajIa. B opuruHaia Ha UBPUT € yNOTPeOEHO “BIAXKHU,

“MoKkpeen’ — ﬂzz [1ax] = “3eneHn’” NPBUKH, “‘CKOPO MOHUKHAIIN .
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7. Broposakonue, 12:3 ceexnco dvpeo = seaeno ospso 13V TV [en

paanan]. Kakrto ce Buas Beue, Mpu npeBojia B Obirapckus TekcT ce Bkapna T1I,
a B opuruHaia yjiekcemara He ¢ T1l. Kankara tpssOBa 1a riiacu ceeco 0spso.

8. Broposakonue, 32:1-3 — “!Cnymaii nebGe, u me rosops; Y pma uye
3eMATa JyMHUTE Ha yCTaTa MU. Y UeHMETO MM LIE Kame KaTo AbX; [lyMaTa Mu 1me
cie3e kKato poca, Kato TbHBK mbXm Ha 3eieHuile, 1 Kato mopoeH ABXd Ha
TpeBa. STonexe e npoBb3riacs uMmeto Ha ['ocioga,” [bubmus, 1995].

B [bubmus, 1991] Bropust ctux uma Bupa: “Ila ce pasnee Kato IbXKI
YYEHUETO MU, KaTO poca peura My, KaTo ApeOeH AbKACI [0 3JTAKOBE U MPOJIMBEH
IBXK]I 110 TpeBa!”

OpurnHaIbT HE M3NOJ3BA TEpMUH 32 LBAT. JlekcemaTa 3a ‘“‘3eneHuuie”
[bubmusa, 1995] u “3makome” [bubmusa, 1991] e HW'{ [neme], a 3a “rpeBa”
[BuGmust, 1995]/[Bubmus, 199117 — WY [eces].

[TosiBaTa Ha 3eyneH kato mbpBoynoTpeOeH B CTapusi 3aBET HapyliaBa
cxemata Ha boppmuH u Keil. be3 ma ce aHammsupa moapoOHO LSTIOCTHOTO
HAJIMYME Ha TEPMUHM 3a IBSIT, HE MOXE Ja ce KOMEeHTHpa (DaKThT, HApyIIaBaI]
cxemara Ha bbppiun u Kei

bubneiickute cemaHTU3alMM HA 3€JICHOTO MOKAa3BaT MPUAbPKAHE KbM
YHUBEPCATHUTE TO3WUTHBHA W HETAaTWBHU 3HAUYEHWS, Thl KaTo mpeobjamaBa
CEeMaHTH3aIuUsTa 32 KHUBOT , CBEX , KAKTO U JBE YHOTpeOu HA OoJecT .

V. EAHA CUCTEMHA OCOBEHOCT
bubnelickusitT U CHBPEMEHHUST MBPUT MPENCTaBAT e€aHa creruduyna

0CO0eHOCT — OT Cchima KopeHn FO0-Peiiu-Kys 277 ce obpasysar riaronure
nAI0A, NAIOHA:

P21 1732 0227 72 217 P‘?:":j WTT Leviticus 15:8
:2TVTTIY RO DM3

bubnusa, 1995 Jlesur, 15:8 OHnsi, KOWTO UMa TEUYEHUETO, AKO ILUIKOHE BBPXY
YHUCTUS TO3U J1a U3MEpPEe JPEXUTE CH U [a C€ OKbIIe BbB BOAA, U a ObJe HEUHCT
10 BeUepTa.
bubnus, 1991 JleBut, 15:8 Ako oHf, KOUTO UMa TEUYCHKE, MJIKOHE BHPXY YHCT,
TO TOSI ]a M3Iepe APEXUTE CH U JIa CE€ YMHUE C BOJA U J1a ObJIe HEUNCT 10 BeUepTa.
KJV Leviticus 15:8 And if he that hath the issue spit upon him that is clean;
then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until
the even.
NAU Leviticus 15:8 'Or if the man with the discharge spits on one who is clean,
he too shall wash his clothes and bathe in water and be unclean until evening.
RST Leviticus 15:8 eciu uMmemmii McTeUueHHE IVIIOHET HA YKMCTOrO, TO CEH
TOJDKEH BBIMBITH OIEK/IbI CBOM M OMBITHCSI BOJIOI0, M HEUHCT OYIET 0 Beuepa.

UKR Leviticus 15:8 A konu TeuMBuit NAOHE Ha YWUCTOro, TO BMMNEpPe TOW OOEXy
cBOV 0OMMETBLCA B BOAi, | Byae HeUMCTnin ax oo Be4vopa.
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BTP Leviticus 15:8 Jezeli chory na wycieki plunie na cztowieka czystego, ten
wypierze ubranie, wykapie si¢ w wodzie 1 bgdzie nieczysty az do wieczora.
BKR Leviticus 15:8 A jestlize by ten, kdoz trpi tok semene, plinul na Cistého,
zpéie roucha sva, a umyje se vodou, 1 bude necisty az do vecera.

bubmus | bubnus RST UKR BTP BKR
1995 1991
Leviticus IUTIOHE IUTIOHE IUTIOHET IUTIOHE plunie plinul
15:8
Numbers 3aIUTI0JT | 3aIuIIoerne IUTIOHYJI IUTIOHYB plunal plinul
12:14

OO0sicuennero Ha TO3u (haKT MOXE J1a C€ OTKPHE B TPAAWIIMOHHOTO
PaBHMHCKO CXBallaHE, M3Ka3aHO 10 TIOBOJ AHTOHMMHUTC 3HAYCHMS Ha €OHA U
ChIlla TymMa B MBPUT, Y€ ['ocmon maBa 3HAK HA M3PAWITIHWTE, Y€ €OHO W CHINO
HEIO MOJKE [a € MO3UTHBHO, HO M HETAaTHMBHO, a OT YOBEKA 3aBUCU KaK IIE IO
U3I0JI3Ba M KOHCYMUpA.

CTaTUCTUYECKH TEPMHMHBT 3a IBST 3€4eHO € OT PSAAKO HW3IOJI3BAaHUTE B
uemuss Crap 3aBeT — eaBa 12 mbTu. B TO3W CMHUCBHI CHOTHOIIEHUETO
'CTATUCTHKA - CEMAHTHKA W TEHIECHIMATA 3a TOBA CHOTHOIIEHUE, U3Ka3aHa OT
MockoBu4, 4e CeMaHTUYHATA Clienn(rUKa Ha €IUH €3UK B CPAaBHEHHE C IPYT €3HK
Ce OTKpWBa Haii-moOpe B IMO-MAJIKO YECTOTHUTE ITyMH, TYK € BipHa. Karo ce nma
npeasuy odade, ye ,,lI0COYBAHETO” OT Moiiceld Ha 3€JI€HOTO KaTO IIbPBOMOSIBUI
ce B TEKCTa HBAT € (pakT, TO OUYCBUAHO TCHACHIWATA B CHOTHOIICHUETO
‘CTaTHCTUKA - CEMaHTHUKa € HaaxXBbpJieHA B CaKpaJeH aclekT, 3a Ja ce
moguepTae CreraHOCTTa Ha TEKCTa.
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